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Distribution of the Definite Articles

in Spanish and Italian

Takeshi FUJITA

0 O O The definite article occupies the primary position in the article system in Spanish and in Italian.
We examine the syntactic distribution of the definite article in a corpus (a Spanish text and its Italian
translation, and an Italian text and its Spanish translation), taking into account the distributional
correspondence between the definite article and other determiners, the null article included. We
conclude that the definite article has a close connection with the null article in both languages, though
the null article in Spanish is used more widely. It is also shown that the Italian definite article assumes
a part of the functions of the possessive adjectives in Spanish. This fact is attributed to the syntactic

status of the possessive adjectives in Italian.
0000 0 O definite article, Spanish, Italian
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0000000000000 02000000000000000000000000040
0000000000 000000n

Hernandez Alonso(1984)0 00 00 0000000000000 O0DO00OOOO0OO
0000000000000 00000000000000000000000000A0
00000000000 (@ndicador)0 0000000 (p.5690 Leonetti(1999)0 0 0 O O
0000000000000 O00D00OO0O00D0O0DOOAO(Gnformacién consabida o
conocida)J 0 O 0 (unicidad)D 0 00 00O (pp.791-792)0 0 0000000000 0O0ODO
00000000000000000000000000000£00 Satorre Grau(2000)
00000000 (oyente)d OO0 Chablante)D 0000000000000 000O00OO0
000000000000 00000000000000000d (actualizar)*®0 00000
000000000000000 (defetico)D 0000000 (referencial0 000000
0 0 0O (identificador)D D 00000 (p.282) 0 000 000DODO0OOODODOOODOO
0000000000000 00000D000

(1) Ayer compré un libro. El libro tenia dentro una hoja de papel. En la hoja

yesterday I bought a book the book had inside a piece of paper in the piece
estaba escrito un mensaje.
was  written a message
“gJoboboboobobobooboboboobUoboboboDbobobobog
goobooobobooooo
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000000000000000000(generalizador0 00 000000000000
O0000O(especie) D0 D00000000000D00O0000OOO (genérico)D0 0000
0 (p.284)0

(2) La naranja es una fruta.
theorange is a fruit “ O0O0O00O0OOOOO0O0O

Leonetti 0 0 000000000000 O0O0D0O0O00DOOO0DODOOOOOODOOOOO
0000000000000 00000000000000000000000000A0
Matte Bon(1995)0 0000000000000 (operador)J 000000000 1O
0000000000000 00000000000000000000000000A0
0020000000000000000000000000000000000000
0000000000 ((p.216)000 0000 0LépezGarcia(1998)0 000000000
0000000 (expresiones cuantificadas) D00 D00 0000000000 (variables)
0000000000000 00000000000000£0 (constantes)J 000000
O000((p.283)0000Salva(1988)0 00000000000 OOD 300000000
O0000000 aquel 0000000000000 D0000O0 (p.353)0
OoooOooooag

0000000000 00000000000000000000000000a0
0000000000000 00000000000000000000000 040
Andorno(1999)0 0 0000000000 OOOO (ascoltatore) D 00O OO OOO
000000 Gdentificabile) D0 0000 (parlante)D 00 000000000000
00000 (p.35)000000000000000000O0000O0000O00(Gntrinseco)d
00000000000000000000000000000

(3) Ho comprato una gonna e una giacca. La giacca mi va stretta.

I bought a skirt and a jacket the jacket me goes tight
“Jodoooobobuoooooooooooooouoooon

0000000000000 000000000000000000A0((p.36)0
Sensini(1997: p.69)0 Dardano and Trifone(1997:p.150)0 000000000000
0000000000000000000

(4) a. I ragazzi devono praticare qualche sport.
the boys  should practice some sport * 0000000 0OOOOOOOOD
b. Il petrolio non € inesauribile.
the petroleum not is inexhaustible * OO0 O 0000 O00OMO
c. La pazienza ¢ una gran virtu.
the patience is a greatvirtue “ OO 0OO0O0OO0OO0O0OO0OD

4+ 00000000000000000000000000000000Fuita(2013)00 O (2013)0
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Sensini0 00O OOOO0O0ODOOOOOODOOOOOODOOOODODOOOOOD
gboboooboboobobboobobooboboobbooboobbobon
00000000000000000000000000000000 0 (p.690

(5) a. Il centro di Milano & sempre molto affollato.
the center of Milan is always very crowded
“ogodouobobtbooooboboooooo
b. Entro la settimana sapremo 1 risultati delle analisi.
within the week we will know the results of the analyses
“Oodo0bbboooobobooooooooonm

c. Dei due fratelli preferisco il piu giovane.

of the two brothers I prefer the yonger
“doddodooobooobooboooooooono

d. Il lunedi pomeriggio vado in piscina.

the Monday afternoon Igo to pool “dJo0ooo0uooooooooooono
e. Il mese scorso sono stato a Londra.
the month last I was inLondon “ 0O00000OOO0OOOO0ONO

Renzi et 2l.(2000)0 00 0000000000000 00OO0OOOOOOOO0N
(p.400) 0000000000 ODOOODOOOOOOOOOOOOOOOOODOOOO
gbobooobuoooboobobooobuoooboobooboonog

(6) a. Mi fa  male la testa.
me makes pain the head “goooogoo
b. Abbiamo perso le valigie.
we have lost thesuitcases “ 0000 00O0OOOOOOOOO0DO
(7) a. *Mi fa  male la mia testa.
me makes pain my head

b. Abbiamo perso le nostre valigie.

we have lost our suitcases

gooooboobtoobobooboobbooboobboobuoobbobnoD
gboboooboboooboboobobod
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(8) a.la tua casa b. un suo amico c. quel vostro errore
the your house a his/her friend that your error
“goog” “g/moooar “goooooog*

uooobooodoboboooboboobboboobuoboobuobooboboon
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Me lavo la cara.
(I) myself wash the face “ 00 O0O0000Q
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ogbooobooboobooboobooboo 116(19.5%)
gobooobooboobooboobboobo 377(63.3%)
ooboooboooboobooboobbooDbo 32(5.4%)
oobooboobbooobooooobobooboobooo 32(5.4%)
oo 596

uoboboooboboooooobuobuoobobooboobobDboboobobboOoon
uooboobuodbtooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
dddodoooogouogoououooooobbbbbobbbboboboboboobooOoO
59% 0000000000000 Db0O0DbO0ObUOUObObUOnD 86e%wUbUoooobo
goooobo
googoboboobooboboboboobooboboobooobooboonbon
gooooobboboooobobuooboboobobboobooboobobooboOon
400000000000 00DLOODOO0ODbODOODODOODbDODOODbDOn
goooooodgd
20000b0o0obo0boobDbobDbobboobooboobboOobbOoon
ooobdobo o.8%uibobuoobuobuobobobobobooboboo
gooboobuodobtoooboobuooobooboobboobuoUobboobobo
ggoo%mioobooboooboobooboboooboobooooboooeg

. 000000000 oooo0ooooooooooooooon
(9) a.;Dénde se ha metido la curruca de las polainas?
where has got the stonechat of the leggings (00000 BR p.49)
b.Dov’e finito quel saltimpalo con le ghette?
where has got that stonechat with the leggings (00000 BRp.40)
“Od00000o0ooOoOooooooOoogoooog”
. 0000000D0o000ooDooooooDoooooooogd

(10) a. Il pit giovane lo guardo un po’, riflettendo, mentre gli traducevano la

the younger him watched a little reflecting while  him interpreted the
risposta.
response (00000 AL p.92)
b. El méas joven lo miré un rato, reflexivo, mientras le traducian aquella
the younger him watched a little reflective while  him interpreted that
respuesta.
response (00000 AL p.120)

sJU000O0O0o0o00000U0000oDALO 000000 OoOoOoOoOoOoDOoDoDmBROOOODOO
goboooooboooboobooooooobooo
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O
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goodobobuoobuobooboboboobuoo 3o soooooboonb
76.9%0 0000000000000 O0ODbO0ODOU0ODbDOOUO 320000 0bDO0ODbO
2600 81.3%0 0000000000000 0O00O0ODOO0DOOOO0ObOObDO0Onn
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gdooooboobtbooboboobuoobobbooboobbuooboUobbooboo
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gboboooboooobobooobgooooboooood
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upoodog 2.7%00b0bd0oboobooboooobooooboooobon
ubooooobobob 21bdboodg o8%Uboobobuoobobuobobobon

vpgpooooOoOoOoO0oO0oOoOoOooooooOoOODODOO0OO0O0O0DO0OoOooDoOoDOODOO0OO0LI000
O000Salva(1988)0 0 00000000 D0 30 000000000000 000 aquelOOODOOO
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gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
UO0Oob0DbO e400552% 0100000 310026.7% 0000000000160
013.8%000b00noogbobooobobogn

1. 00000oo
(11) a. ... e laluce del candeliere illumind una lumaca sbandata sul soffitto,
and the light of the candlestick illuminated a  snail dispersed on the ceiling
con la scia di bava argentea.
with the wake of dribble silver (00000 BRp.12)
b. ...y laluz del candeleroiluminé un caracol extraviado por el cielo
and the light of the candlestick illuminated a snail  got lost by the ceiling
raso, con su estela de baba de plata.
with its wake  of dribble of silver (00000 BRp.25)
“ 000000000000 0000D00DbO00b00ob0O0ODbO0oDbOobDOoDbDODO
oobooooooon
(12) a. Camini non era lontana e la servitu del’ambasciatore inglese poteva
chimneys not was far and the servant of the ambassador  English could
accorrere in aiuto dei compatrioni.
rushed  in help of the countrymen (00D0D0O00 AL p.63)
b. Ademas, la casa de las Siete Chimeneas no estaba lejos, y la servidumbre
besides  the house of the seven chimneys not was far and the servant

del embajador 1nglés podia venir en auxilio de sus compatriotas.

of the ambassador English could come in help of his countrymen
(00000 AL p.88)
‘“‘gobd0oboobdobooboobo0oboob0obOobDboobuobboobobnboon
gbobooobobooobuoboobor

u. 0oooo
(13) a. Era 1a, rattratto, ne vedeva la pancia dal lungo pelo quasi bianco,
it was there contracted its saw the belly of the long hair almost white
le zampe tese con le unghie nel legno ...
the legs stretched with the nails in the wood (0DD0O0DO0O0 BR.p.61)

b. Alli estaba, contraido, veia su barriga de largo pelo casi blanco,
there it was  contracted saw its belly of long hair almost white
sus patas tensas con las unas en la madera ...
its legs stretched with the nails in the wood (00000 BR.p.66)
“00b000D0O000oOo0oooDOOoO0oDOoooOonDooOOoDOoooOoooOon
oooo
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(14) a. «Non & un caso» guardo il compagno e poi il capitano, con rinnovata
it not is an accident watched the companion and then the captain  with renewed
attenzione.
attention (00000 AL p.78)

b. —Esto no es casual — miré a su compafero y luego al capitan, con renovada

this not is accidental watched his companion and then the captain with renewed
atencion.
attention (00000 AL p.106)
‘Od0ddd0o0oob0@mooooooooob0 oo ooooooooo @
1. 00
(15) a. ...ma che si era visto costretto a impugnare la spada perché gli amici
but that he was forced to take the sword because the friends
e le dame lo stavano guardando.
and the ladies him were watching (00000 AL p.66)
b. ...pero que se vio forzado a meter mano al  acero porque sus amigos
but that he was forced to put hand to the sword because his friends

y las damas lo estaban mirando.

and the ladies him were watching (0DO0O0O00O AL p.90)
“ 000000 bboodoboboooooobooooobooooood
oo

googoboboobooboboboboobooboboobooobooboonboon
gboobooboobooobooboobbooboobbobbooboobbo
oooooooboooobooboo"hooboobooboooobooooo
gpooooobooboobobooobuoboobobuoobobooboboobon
uoboboooboooobobodbuoboobobnboobobod

gooobobuooboboboobobooboboobobboobobUoobo
oooboobuodbtoooboobuoooboUoboobbobobuoUobbooobo
oooboobuodbtoooboobuoooboUoboobbobobuoUobbooobo
gboboobodobooobooboobbooboobboobbuooboobobo
gboooobooboboobooboobon

(16) 000
00000 OoOooo0o0 .. 00O

gogogooooboobobobdodoooooooboboooboobbbddoooooon
goobboooobooooon

1 gs500000000
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17) ooo
000 .. 00O
ooooooo

gbboobodobooobooboobbooboobbobbooboobobo
gbooboboobboboobobooboboobobooboobboboobon
uoboobodobooobuooboobboobuoobbobobuoobboobbo
upoooooboboooboboooboboobo
gooooboobtboobobooboobbooboobboobuoobbobnoD
gooooboobtboobobooboobbooboobboobuoobbobnoD
gooooboobboobobuoobuoobobbooboobbuooboobbooboo
gooooboobboobobuoobuoobobbooboobbuooboobbooboo
gbooobobuoobobogobobooboboobboboooobooboonn
gboogooobooboobobooboobboooboobboobuooboonbonDb
gooooobooboobobooboobboobooobboobuoobbooboo
gooooobooboobobooboobboobooobboobuoobbooboo
gooooboobtboobobooboobbooboobboobuoobbobnoD
goooobrz2ooobooobooomuooooboobooboooobooo
goodoboboobobuoobobouoobuobooobobooobuoooobo

O Ooooooo0ooogad

uboooboobonooonn
gboooobooboobbooboobboooboobbooboobooobob
uoboobodobooobuooboobboobuoobbobobuoobboobbo
gooboooboboooboboobobod

goooboooboooooon
gooobobdoobooboobobooboboobobbboobobOooOooD
oobobooobooooboobooboboobOobDboooboboobobOoo
D00D00O000O0D00O00DOOOMartinez Alvarez(200000 0000000000
gobooogowsooboobooooboobobooobooobooobobooobooD
0000000000000000Laca(199900000000000000000
goboobuodobooobuooboobboobuoobboboboobboobbo
gbooooobboboobobuooboboobobooboobobobooboOon
upoooooodgd

2 000000000000000000000000 (anaphor0 000000000 DOO0O0
(pronomina) 0 00000 O0O0O0O0O0OOO0O

13 0000000000000 000D0000000000000000000000000mMO0O0
0000000000000 D0OO0O0OO0O0D0O00O0
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(18) a. Solia  plantearnos unas preguntas dificilisimas.

he used to raise us 0000000 questions very difficult
“gUodouoooooouoodooooouooouoonD
b. Nos ofrecieron un vino delicioso.

they us offered a wine delicious

‘“gbood0oboopdobooooboooor

Matte Bon(1995)0 0 00 000000000000 o D00O00O0OO0ODOOOOO
O000D0o00D0Do0o0ooOo0O0oDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
Laca000O00OO0OO0CODOOODOODOODOO

00000 0oooOo00ooDoOO0o0oooooooooDoOoo0ooDoOOoooDoooooon
O00000000000000D0OOMartinez Alvarez 0 0 O O O (discontinuo)d
gdoooooooouoooooouoobooooooouooooooooooon
0000000000000 0000DoD0o00o0ooDoDoOoOooOonoMg

(19) a. Ya tiene coche.
you already have car «Jooooooooooooaom
b. Hay perro.
there is dog “agooor

oooboobodbtoooboobuooobooboobboobuoUobbooobobo
oooboobodbtoooboobuooobooboobboobuoUobbooobobo
O0(ontinuo) 0 0000000000000 00O0ODO0OO0ODODOOOOLaca OO
gboboobodobooobooboobboobuoobbobobooboobbo
uboboobodobooobuooboobboobuoobbobobuoobboobbo
00000000000000000000(09 00000000000000000
uooboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobnbo
gooooobooon
goboobooobuoobodobtboobobbooboobbooboobboooboo
gobobooboobgoooobooboooboobouobooboboobuobOoobobDo
uoooboobooooooon

Renzi et al. (200000 0000000000000 O0OOO0OOOOOODOOOOO
gbobooboobooobooboobboobuoobboobbuooboobbo
uboboobodobooobooboobbooboobbobobuoobboobbo
O0o0oo0ooobOoobooboooboooobogsg

4 (19p)00000000000000000D00D0D0D00000«haber»0 00000000000
000000000000« haber» 0 O00O0OO0OOO0OODODDOOOODOOOODOODOOOODOOOO
gboooobooboobooboooobobooboboobobobobooboobobooobooboboon
0000000000000 0O0O0O0O0OD0OD0OO0OO00O0OO0O«haber» 000000000 O0OOO0OO
gbobooobooboboobooobobobobooboobo

L OgoO0oO0o0o0OO00000oU0O0oooUoOooDOo0DD0DO00U0U0DO00oooDOoLoOooOoODODOoDOoOooOoOOg
gpooooo
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(20) a. Preferite burro o margarina?
doyoulike Dbutteror margarine “ 0O 0O0O00OO0OO0O0OOOOOOOOO"
b. S1 é versato latte.
spilled milk “goooooor

000000000 00000000000000D0O0O0000000000000
0 0O 10
0000000000000000000000)000000000(@1a)0i)00
000@IYONHDOIODDOO00DO0R@I)OIDOIONDONDONDONO0NONONO0OONoNOoooooan
0 Renzietal. (20000000000

(21) a. Ci sono ancora giornali in edicola a quest’ora.
there are still newspapers at shop at this hour
“00000D00DbOO0O0oDOooOoOobOooomE
b. Mi ha regalato rose.
he me presented roses “do00o0co0ooooooooon
c. Lavoravamo per committenti occasionali.

we worked for buyers occasional

‘“gbooobobooboboobobooboboon

goooobooboobobuooboboobuobuooboboobuoboobo

gdooooboobtooboboobuoobobooboobbuooboUobbooo
gboboobodobooobooboobboobuoobbobobooboobbo
gooboobobooobobooboboogoboboa
goooboobooobono - dobodoboood

doogboobooboobuoobobobobobuoobuobbobboz4a0 OO
uoodo s9% bbb obuooboobooboobuoboboobon
uooboobodbooobuooboobboobuoobboobuoobbobbo
gooboobuodbtoooboobuooboboUoboobbUoobuoUoboboobobo
obooobooboobobooboboobuobooboboooboo
gboooboobooboboboobobobobbobobobbobboOozoe OO
gbooboooboboobobo0obO 2400000 8.8% 000000000 OO0
goooooboobon

Latte di questa qualita € raro.
milk of this type is rare “000o0obooboor

goobooooobooboboooooboobo

Amici cosi gentili sono sempre graditi.

friends so kind are always welcome “ O O0O0O0O0ODODODODODODODODDOODODODODODDOD
6 0000000000000000O00O0((pesante) 000000000000 OO0OOOODOOOO
gdoODoooooOoo0DOO0oOooObOO0o0ooDDbOOo0ooDbOOo0obOoOoo0obODbOOooDDbDOoOooDDODoOoOooDbOOoOooDao
Jdoo0odooOodoo0oOoobO0o0oDoOooDbDO0odoDoOoooDOoOooDoOoon
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(22) a. Alfin y al cabo, es tu cuello el que estd en juego.
at the end and at the edge it is your neck that is  in play
(00000 AL p.115)
b. In fin dei conti, sei tu che ti stai giocando 'osso del collo.
in end of the counts it is you that are playing the bone of the neck
(00DoDoo0O AL p.87)
“00D00000DbOO0O0oDOoooOO0obOooDOooOE
(23) a. La manzana se le cay6 de la manoy rodéal pie de la magnolia.
the apple him fell of the hand and rolled at the foot of the magnolia
(00000 BRp.31)
b. La mela le cadde di mano e rotolo al piede della magnolia.
the apple him fell of hand and rolled at the foot of the magnolia
(00O0O0DO BR p.20)
“0000000DbO0O0oDO0oo0ooOO0obOOoOooDOooOoOoDOE

gbooooobobooobg 1s00boboob0 e3%uoonbuonoooboon
ugoaoooDo21%000000b0boooooboobobooobobooobonn

gobuooboooboobdodbbobobooboobboobuoobboobnob
uoboobuodbooobuooboobboobuo0obbobobuoobbobnbo
gooboobuoobtoooboobuoobobbuooboobbobobuoUobbooobo
goooooo

gobooboooboboobooboobbooboobbooobooboobD
O0O00O0ooOoOO0o0oO0obDDbDO0O Mg 8oODDDOODOOOOD 8388%0000000
O0O000D0 a 5600 27.2%0di0 3700 18.0%0perd 900 4.4%0dal 6
oo 29%0 0000000000000 b0obogbobobooobooobobon
uoboobodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobnbo
uoboobodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobnbo
goboboobobooobooooboboooboobooYwobouooboboooboo
oooboobodobtoooboobuooboboUoboobboobuoUobbooobo
gboobooobuobobobdooooboobobooboboobon

googobobgoobooboboboboobooboobooboooboobooboon
gboboobdodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
gooooobooobobon

(24) a.a+1il - al a+la - alla
b.di+1il - del di+la - della

T OooO00o00D0D0O0000OOdopo0 00000, sotto0 00000, senzal 000000000
ooobooo0oOooDbOoOoO0oboOoOdi0babO0O00OO0ODOOOOODOOOODODOOOODODOO
00000000000 OOdavantiaD0O000D00O0 MM, primadid 00000000 0O0OO a,
did000oOdOooooooooood
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c.in+1 - nel in+1la - nella

000000000000 ooDooo0boooobooDoobOoooDOoooDoooOon
O000n 0000000000000 O0O0OA/OOD0DOO0ODOO0O0O00ODOO0ODO0O0O0OOAn0
0000 O00O0O0O0O00DOO0OOO00O0O0OOO0OO0DOO0OOO0OO0DO0OO0OOO0ODOOO0OOan
oooooobooooboooobooon

00000000000 nm0d0 a0 6e0000000D0O0OO0OD0OODOODODOOODOO
0000000000000 o0oDooDo0oDobD0Usdooooon
sotto0 0 000D OOODOODOODOOODOODODOODOODDOODODOOODOODO
000000000000 DbOo0oo0o00ooDoOoo0oDOo0o0ooDoooDbObOoOoooooDoDOo
ooood

00000bOO0o00Oo0oO0oo0bOOoo0bOo00oDoOO0o0ooDoooDoOOooDoOOoOoooOooao
000000000 oO00OO0oo0Do0ooOoo0DoOO0obOOooDoobOooOOo0obOoDOOoOoDOon
terrad 000200 Omanod 001120 0tavolaD OO0 00120 0cimald 0000
900corted 00090 0strada0 00080 JcalleD 00070 0fondod ODO600
0o0o0o00ooDo00ooooDboooo0ooDoboooDoooDoooDoboooooooo
0o0o0o00ooDo00ooooDboooo0ooDoboooDoooDoooDoboooooooo
000000000000 00000000000 terrald all 1100 daOO 400
O00Omano 0 in0 100 0tavolal ald 700 in0 400cimal inO0 900
corted all 800fondod inO0 6000000000000 00O0O0OOO0O0OO
000ODO00DOO00b0OOo00oo0DDbOO0o0oO0o00oo0DDOO0o0oDbOO0o0oDoDoOOooDbOOoOoooOooDooOOo
0do0ooobooboooobooboooboobooboDboobooooooo
0do0ooobooboooobooboooboobooboDboobooooooo
0o0o0o0oobooooooDbooboooonDoooooooDoooDobooooooan
0o0o0o0o0DoooboooooooooDoooDooobOo0oDoooDoooDobooon
O
O
O

O Ooodgad

gobobooobobuoobobuoobobuooboboobobouooboono
uoboobuodbooobuooboobobuoobuoobbobobuoobboobnbo
ooboobuodobtoooboobuooboboobo0obboobuoUobbooobo
ooboobuodobtoooboobuooboboobo0obboobuoUobbooobo
gooooo

(25) a. Ni siquiera el enmasacarado de la cabeza redonda se atrevia a abrir la boca.
not even the masked of the head round dared to open the mouth
(00000 AL p.63)

b. Neppure il tipo mascherato dalla testa rotonda si azzardava ad aprire

not even the fellow masked of the head round dared to open

¥ 0000000000000 00000ODODODDODO00D0D0D0DO0D0D0D0OO0ODODODDODOOODODOOOO

Che cosa tieni  in mano?
what youhaveinhand “ O0O0O0OOOOOOOO”
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bocca.
mouth (00000 AL p.43)
“Jo0b00ob0Do0obouobobooboobooobooo
(26) a. Se sent6 en una rama de la morera por encima de la mia y se puso a hacer
he sat on a branch of the mulberry over mine and began to make
muescas con el espadin, como si no quisiera dirigirme la palabra.
notches with the sword as if he not wanted direct me the word
(00000 BRp.38)
b. Si sedette su un ramo del gelso piuin su di mee simise a farci delle
he sat on a branch of the mulberry over me and began to make some
tacche con lo spadino, come se non volesse rivolgermi parola.
notches with the sword as if he not wanted direct me word
(00O0O0DO BR p.28)
“ 000000000 bOOooDo0bOooDoobOoboDOoobOooDooboooon
Oo0o0ooooooDooboooooor

000 aprirebocca0 0D O OO0O0ODOODODOO, rivolgereparolaD OO0 DO OO0 OO0
000000000000 0ODOOapparecchiaretavolad 0000 OO0 OO O, mettere
pieddd] 0 OO0 O0OO0ODO O, prendere sonndl O 00 0 0O O, toccare terrall 0 0O 0O O O
gooooooooooooooboooodoooognoooooooooooooo
O00000000Olavarefacciaeman OO0 00000000 O0O0OOOOODOOOO
sporgere differentiantenned] D 0 0000 D0 O0O0O00O0ODO, seguire movimentild O O
0000000000000 0bO0obOO0obOO0oU0oOoDUobODO0ooODOoDOooDOooODOoDOoDbDOD
000000000000 0D00DO00DOO0ODOOO0DO0ODOO0DbOOoooDOobOOoOoDOonn
0000000000000 0DO0DOO0ODOO0OO0O0o0O0DOooDODOoDOoDOooOoDOooDOoDOon
0000000000000 o0DO0DODDOO0bOO0O0oDOoooDOoDOOoOooDOooOO

OO00D000000OO0D0OO0DOO0ODOO0ODOO0OOO0oo0O0o0oOoOooDOooDOoDOooDOooOooDag
goooooo souoonouoooon 21%000000

(27) a. ...0 los matones a sueldo y los salteadores acechaban a sus victimas

or the thugs on salary and the highwaymen spied on their victims

en la oscuridad de las calles desprovistas de alumbrado.

in the dark of thestreets devoid of lighting (00000 ALp.45)
b. ...e sicari e briganti tendevano 'agguato alle loro vittime
and hired assassin and brigands set the trap for their victims

nell’oscurita delle strade prive di illuminazione.

in the dark ofthe streets devoid of lighting (00000 ALp.28)
“J00000ooOoobo0o0o0ooo0ooooooOoobo0ooooooooan
oooom

gbbooboobooobooboobbooboobbobbooboobbo
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gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
ooboboooboooboobooboooowhbobooobbooboobooboooboon
gboboobodobooobooboobbooboobbobobuooboobobo
gooooobgoooboboon
goooboobooobono - dobodoboood
goboobooboobooboobobobobobuobobuobobobobogY 7T 0D
ubgs8sexuubuoooobooobuobuoobobouoobuoobobuooboboon
Uo0oboo00obobobooboboo0obuooog 9% b000buobobobooobon
oooboobuoobtoooboobuoooboUoboobbobobuoUobbooobobo
gboboobodobooobooboobbooboobbooboboobooDbobo
gboboobodobooobooboobbooboobbooboboobooDbobo
Laca(1999)0 0000000000000 DOOO0OODODOOOOOODOOOOOOOON
ubobooobuoboooboboobobono s3bb0buobbobobboobOon
uooooobooon
gboooboobdoobdoobuoobuoobuoobuoobuooboob2s ogb
oooonD 73.7% 000000000000 0000O00O00O0O61 0D0O0O0O16.2%0
ooobooobo 90boboo0obUooboU0obOoboDoobUooDUoobUobnboobOoon
goobooobobogoboboobobooboboobobooboobog

1. 00ooooad
(28) a. A me una volta mi ci hanno sparato col  sale!
to me once me there shot with the salt (00000 BRp.41)
b. A mi una vez me dispararon con sal.
to me once me shot with salt (00000 BRp.50)
“gooooooobboooonr
(29) a. Il capitano si strinse nelle spalle.

the captain shrugged the shoulders (00000 AL p.82)
b. El capitan se encogié de hombros.
the captain shrugged shoulders (00000 ALp.110)
“googoooooor
. 0o0ooo

(30) a. La bambina passo vicino a terra, invece di darsi la spinta freno con un
the girl passed near ground instead of give the impulse stopped with a
rapido sgambettio, e salto giu.
quick stamping and jumped down (00000 BRp.22)
b. La nifia paso cerca del suelo, en vez de darse impulso frené con un rapido

the girl passed near the ground instead of give impulse stopped with a quick

v ogpoooOooOOoOO0OO00oO0oUOO0OO0OoO0oUOoOoOODODO0O000ODO0O0O00OoOOODODOOoOOOOOo
oooboooooobooboboooooboboboobobooboDbo
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pataleo, y se bajé.
stamping and descended (0DO0DO0O0O BRp.33)
“ 0000000000000 0DbOO00DODO0oO0DOoDObODO0obODODOoDbDOoOoDOoon
ODOooDoooooom
(31) a. ...e a lui, invece, avrebbero tagliato la gola prima che avesse il tempo
and to him instead they would have cut the throat before he had the time

di sguainare la spada.

to draw the sword (00000 ALp.81)
b. ...y a él, sin embargo, le rebanarian el gaznate antes de que tuviera
and to him however they him sliced through the throat before he had

tiempo de echar mano a la blanca.
time to lay hand onthe sword (DO0O0O0D0O ALp.109)
“J00000d00o0L0L0Ub0b0U0U0DUDDUUUoooo o

0000000000000 O0bO0DOO0ODbOOobOO0obOO0DO0OOoDUoOobODOoODOoDOoDOoDO
00000000 1500 6.3%0000000000000000 16.2%00000
0000000000000 0DOO0ODOO0OOO0O0O0o0O0O0ooDOoDOooDOooODOooDOoDOon
0000000000000 00000000D00OD0OO0ODOabrirse camind] 00 OO
O000,dartiempod 0000000, echarmanod 000000, hacer ademan [
000000, quitarojdd OO O O O O, tener aspectd] 0 0 00O OO O O, traer recado
00000000 DO0D0O0000DO0O0OOinelulr prision, tortura, hoguera y muerte
000000000000 0D00DO0DO0D00O0D00O0 buscarpalabrasl1 D OO0 ODO
Odarpasos 0000000000 DO0OO0ODOOODOODOOODOODOODODOOODOD
0000000000000 0DOO0DOO0ODOO00O0o0O0OooDOoDOooDOooDOoDOoDOon
00 2000000000000 e00000000D0OO0ODOODOODODOOODOD
0000000000000 O0DbO0bOO0ODbOO0oo0oo0ooOooDOoDOooDOooDOooDOoDOonn
00000000 O0OO0Dgaozg

00000000000 DOO0D000DO00O00 18000004.8%000000

(32) a. Nel pelo, tutto ritto, che gonfiava attorno al collo rattratto un collare
in the hair all erect that swelled around the neck contracted a scarf
biondo, e di 1i sidipartivano le strie che fremevano sui fianchi
blond and from there started the stripes that trembled on the waist
come carezzandosi da sé.
as caressing himself (0DD0O0ODO BR p.60)
b. Con el pelo, todo tieso, que se hinchaba en torno al cuello contraido en un

with the hair all erect that swelled around the neck contracted in a

20000000000000000000000000OD0OD0O Fyjita(2013) 000000000000
ooobooooooboobobooooobobobooboobooboDbo
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collar rubio, y desde alli partian estrias que temblaban en los flancos como

scarf blond and from there started stripes that trembled in the waist as

acariciandose entre si.

caressing himself (00000 BRp.66)
“0OobdooobbdooobbboodoDbbooUobboboooobbooon

doooooooobobooooobobobooooDooooobobbooooooan

goooooooooooooogr

goboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
uoboobuodbooobooboobboobuoobbobobuoobbobbo
ooboobooboboooboboobon

gooooboobtbooboboobuoobobooboobbuooboUobbooboo
O000O0obbOO0o00OO0ob00o0ob0o0oo0ob0b0O0b0o0oDUOobOo0ODO ded 12500
Uoob0og 45.0%00000000000000 enOJ conO00000O0 330000
0000 11.9%000000000000000000 pord 290(10.4%)0a 0 26
00.4%)000000000 5000000000 88.5%000000000000
uooboobodobooobooboobbooboobboboboobboobbo
O0mO00000O00OD0O0O0OO0OO0ODODOODOO0ODO0O0ODO0O0ODOO en dedOOonO
uoboobuodbooobuooboobboobuo0obbobobuoobbobnbo
oboboobooboboooboboo0obuoboooboboos3bbonbobOoOd
O00e0D00D00ODDODUODOUOIMUIa0000O0ODOODOODODODODODOD
gboobooobobooboboobobooboboobo s0bO0ODbOODOO
Ubooboooboboobobodbenb ab0000O0O0Do0obOOobDOO0ODOnO
212%000000000000000Ob00bO0ob0ob0O0obLDOo0bOobDOoobOobLOooOon
uooboobodobooobooboobbooboobboboboobboobbo
uooooobon

gooooboobtboobbooboobbooboobbuoobuoobboboob
0000000000000 0CO0000DDO0000DD inOO00ODOO vezDOOO
oboob 9booUob0obdooboboobOobooboboUoboobUooDbobOoo
Ubooboog2000eotro 000000 MMOODOODODO0OOO 1400000000
b 4000000000000 b0obo0bobooboboobobo0obon
gobooooboooobobooboboooboboobobooobobnboobOon
uooboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
uooboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
uboobooboobooooboboobon

gdooooboobbooboboobuoobobooboobbooboUobbooo
obobooobobooobonbog
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(33) L’aver detto cid non ti giustifica.
the have said that not you justifies

“gdgoboboobobooboboobobooboboon

ooboobuodobtoooboobuooboboUoboobboobUoUobbooobo
gbboobodobooobooboobbooboobbobbuoobooDbbo
gbboobodobooobooboobbooboobbobbuoobooDbbo
uoboobodobooobuooboobbooboobbobobuooboboobbo
uboobooobobogbonbod

(34) a. El ver es padre del saber.
the see is father of the know “godoooooooor
b. Carmen se cay6 al entrar en la habitacion.
fell down in the enter into the room

“gdgobobuoobobooboboon

O0000O0o00o0oDbO0o0U0UbbaetODOO0O0ODOOUOODbODOOOOODOOOO
uooooogoboboooboboooboboobobboooboboobboobOon
uoboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobnbo
ooboooooboooboooo22o

gooo
gbogoobooboobbooboobboooboobboobuooboonbob
gbooboobodobooobooboobbooboobboobbuooboobbo
uoboobodobooobooboobbooboobbobobuoobboobbo
gboobooobobooboboobobooobobooonon

i) 00000000000 000000000000000000000000000
goboobooobuoobodbboobobbooboobboUoboobboooo
goboobooobuoobodbboobobbooboobboUoboobboooo
gboooboboobobooboooon

i) 0000000000000 00000000000000000000000

1) 0 0000000000000 0000000000000000000000
googbbobogoobboboobobuoobobooboboobobonbooOoon
gooobobooboboooboboooboboobobod

iv) 000000000000 00000000000000000000O0000a0
gobuodoboooboobuodobbobobuooboobboobuoobboono
goboobooobuoobodobboobbooboobbooboUobboooboo
goboobooobuoobodobboobbooboobbooboUobboooboo

21 0+0 00000000000 000000D00OOODODOOOOOOOO0
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goboobooooboobdooboobbooboobbooobooboobD
goboobooooboobdooboobbooboobbooobooboobD
goboobooooboobdooboobbooboobbooobooboobD
goobuoobooooboobodoboobobooboobboobuooboonboD
gooobobuooboboobobooobooonog

do0o0O0wdooOooboooooboobooboobogs3db0 5400000
gooooboobtbooboboobuoobobbooboobbuooboobbooo
gooooboobtbooboboobuoobobbooboobbuooboobbooo
0000000 Laca(1999) 0 00 0000000000000 O0OOOOOOOO
ooobobooboboobobooboboooboobooobooooooonn
goooobooboobbooboobbooboobboobuoobbobooD
goooobooboobbooboobbooboobboobuoobbobooD
gooooboobtoobboobboobbooboobboobuoobbobooD
gooooboobtoobboobboobbooboobboobuoobbobooD
00o00b0obO0ob00o0ob0oooO0ob0bO0obO0o0obOD0oboobO0o0oOobDOoOLacad
goodoboobooobuoboobobobooboz2pbooboboobobobooon
gboogoobooboobbooboobbooooobboobuooboobD
gboobobuoobobooobooboobonbood

gooboobooooboobodoboobobooboobbooobuooboooboD
goooooboboobobooobbobooboboobuobboboboOoboOon
uoboobuodobooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
uoboobuodobooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
oooboobuodbtboooboobuooobuoUoboobbobobuoUobbooobobo
oooboobuodbtboooboobuooobuoUoboobbobobuoUobbooobobo
gboboobodobooobuooboobbooboobbobbooboobobo
0
O
O
O

O oo oooooboogooQgogad

gboogoobooboobbooboobbooooobboobuooboobD
goooobooboobbooboobboobooobboobuoobboobooD
goooobooboobbooboobboobooobboobuoobboobooD
gooooboobtboobboobuoobbooboobboobuoobboboo
ubobooboobuooboobuobooboobuoobuoboobooboa

ooog
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goobooooobooboooon
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